Sobre a interferência dos Espíritos
Sobre la interferencia de los Espíritus

Durante toda a Idade Média, acreditou-se na participação de forças
demoníacas nas doenças mentais, com sérios prejuízos para a Medicina e para
a sociedade.
Durante toda la Edad Media, se creyó en la participación de fuerzas
demoníacas en las enfermedades mentales, con serios perjuicios para la Medicina y para
la sociedad.

Embora o Cristo tivesse afastado "espíritos impuros" de pessoas tidas como
lunáticas, a ortodoxia religiosa se utilizou daquele argumento para levar à
fogueira toda uma sorte de doentes mentais, de indivíduos que serviam de
intermediários entre o mundo espiritual e o mundo material e, até mesmo, de
inimigos de suas idéias.
Aunque el Cristo tuviese alejado "espíritus impuros" de personas tenidas como
lunáticas, la ortodoxia religiosa se utilizó de aquel argumento para llevar a la
hoguera toda una clase de enfermos mentales, de individuos que servían de
intermediarios entre el mundo espiritual y el mundo material e, inclusive, de
enemigos de sus ideas.

Expondo este assunto, Núbor O. Facure1 explica que Allan Kardec, o
Codificador do Espiritismo, redirecionou a interferência dos Espíritos não
só na etiologia (estudo das causas) de doenças, mas em todo cotidiano de
nossas vidas.
Exponiendo este asunto, Núbor O. Facure1 explica que Allan Kardec, el
Codificador del Espiritismo, redirigió la interferencia de los Espíritus no
sólo en la etiología (estudio de las causas) de enfermedades, pero en todo lo cotidiano de
nuestras vidas.

Então, os Espíritos deixam de ser criaturas voltadas eternamente ao mal para
serem vistos como nós mesmos, seres humanos que ora percorremos a jornada da
vida encarnados e ora convivemos na dimensão espiritual com todos aqueles
que, irmãos nossos, aguardam a oportunidade de uma nova encarnação.
Ao questionar sobre a faculdade que têm os Espíritos de penetrar os nossos
pensamentos e influenciar nossos atos, Kardec anotou do ditado dos Espíritos
que eles constantemente nos rodeiam, chegando a conhecer o que gostaríamos
de ocultar de nós mesmos.
Entonces, los Espíritus dejan de ser criaturas dirigidas eternamente hacia el mal para
que sean vistas como nosotros mismos, seres humanos que ora recorremos la jornada de la
vida encarnados y ora convivimos en la dimensión espiritual con todos aquellos
que, hermanos nuestros, esperan la oportunidad de una nova encarnación.
Al cuestionarse sobre la facultad que tienen los Espíritus de penetrar nuestros
pensamientos e influenciar nuestros actos, Kardec anotó del dictado de los Espíritus
que ellos constantemente nos rodean, llegando a conocer lo que gustaríamos
de ocultar de nosotros mismos.

Anotam que nem atos nem pensamentos podem ser dissimulados e que, mesmo
quando nos julgamos muito ocultos, é comum termos ao nosso lado uma multidão
de Espíritos que nos observam. Informam-nos, ainda, que os Espíritos
imperfeitos são instrumentos próprios a pôr em prova nossa fé e constância
na prática do bem, embora outros também nos cerquem, esforçando-se para nos
influenciarem para o bem.
Anotan que ni actos ni pensamientos pueden ser disimulados y que, mismo
cuando nos juzgamos muy ocultos, es común que tengamos a nuestro lado una multitud
de Espíritus que nos observan. Nos informan, todavía, que los Espíritus
imperfectos son instrumentos propios a poner en prueba nuestra fe y la constancia
en la práctica del bien, aunque otros también nos cerquen, esforzándose para 
influenciarnos para el bien
E advertem: "Visto que tais Espíritos só se apegam aos que, pelos seus
desejos, os chamam, ou aos que, pelos seus pensamentos, os atraem".
Desta forma, aprendemos que, através do pensamento, atraímos boas ou más
companhias espirituais que nos alimentam ou nos esgotam os fluidos do
princípio vital que nos sustenta. É através deste fluido que estimulamos a
vitalidade de nossas células orgânicas favorecendo uma melhor sintonia com o
corpo espiritual.
Y advierten: "Visto que tales Espíritus sólo se apegan a los que, por sus
deseos, los llaman, o a los que, por sus pensamientos, los atraen".
De esta forma, aprendemos que, a través del pensamiento, atraemos buenas o malas
compañías espirituales que nos alimentan o nos agotan los fluidos del
principio vital que nos sustenta. Es a través de este fluido que estimulamos la
vitalidad de nuestras células orgánicas favoreciendo una mejor sintonía con el
cuerpo espiritual.

Nesta e nas vidas anteriores, estamos ligados uns aos outros para
cumprimento dos desígnios de Deus e todo desvio destes compromissos nos
obriga ao resgate e à regeneração. Por isto a grande totalidade de almas
encarnadas na Terra são vítimas de processos de cobranças tormentosas por
parte de Espíritos perseguidores, comumente denominados de obsessores.
É importante que se tenha em mente o seguinte: nós mesmos, por nossos
desvios e invigilância, nos aprisionamos às formas mentais que criamos para
satisfazer desejos inconfessáveis ou atraímos comparsas que usufruem conosco
o clima psíquico dos prazeres terrenos.
En esta y en las vidas anteriores, estamos conectados unos a los otros para
cumplimiento de los designios de Dios y todo desvío de estos compromisos nos
obliga al rescate y a la regeneración. Por esto la gran totalidad de almas
encarnadas en la Tierra son víctimas de procesos de cobranzas tormentosas por
parte de Espíritus perseguidores, comúnmente denominados de obsesores.
Es importante que se tenga en mente lo siguiente: nosotros mismos, por nuestros
desvíos e invigilancia, nos aprisionamos a las formas mentales que creamos para
satisfacer deseos inconfesables o atraemos comparsas que usufructúan  con nosotros
el clima psíquico de los placeres terrenos.

Os obsessores são Espíritos irmãos que, como nós mesmos, se comprometeram em
desatinos conosco, no que se sentem vítimas e exigem a cobrança do resgate.
Devemos tê-los à conta de Espíritos necessitados que ainda não se
esclareceram o suficiente para perdoar e recomeçar a jornada do crescimento
espiritual. Para afastá-los, vale lembrar que "sempre é possível, a quem
quer que seja, subtrair-se a um jugo, desde que com vontade firme o queira",
conforme nos ensinam os Espíritos Superiores.
Los obsesores son Espíritus hermanos que, como nosotros mismos, se comprometieron en
desatinos con nosotros, en lo que se sienten víctimas e exigen la cobranza del rescate.
Debemos tenerlos a la cuenta de Espíritus necesitados que todavía no se
esclarecieron lo suficiente para perdonar y recomenzar la jornada del crecimiento
espiritual. Para alejarlos, vale recordar que "siempre es posible, a quien
quiera que sea, sustraerse a un yugo, desde que con voluntad firme lo quiera",
conforme nos enseñan los Espíritus Superiores.

Kardec, citado por Facure, sugere então com nobreza: "dome suas paixões
animais; não alimente ódio, nem inveja, nem ciúme, nem
orgulho; não se deixe dominar pelo egoísmo; purifique-se, nutrindo bons
sentimentos; pratique o bem; não ligue às coisas deste mundo importância que
não merecem; e, então, embora revestido do invólucro corporal, já estará
depurado, já estará liberto do jugo da matéria e, quando deixar este
invólucro, não mais lhe sofrerá a influência. Sentir-se-á feliz por se haver
libertado dele e a paz da sua consciência o isentará de qualquer sofrimento
moral".
Kardec, citado por Facure, sugiere entonces con nobleza: "dome sus pasiones
animales; no alimente odio, ni envidia, ni celos, ni
orgullo; no se deje dominar por el egoísmo; purifíquese, nutriendo buenos
sentimientos; practique el bien; no ligue a las cosas de este mundo importancia que
no merecen; y, entonces, aunque revestido del involucro corporal, ya estará
depurado, ya estará liberado del yugo de la materia y, cuando deje este
involucro, no más le sufrirá la influencia. Se sentirá feliz por haberse
liberado de él y la paz de su conciencia lo eximirá de cualquier sufrimiento
moral".
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